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ОГЛЯД ЩОДО ОБМЕЖЕННЯ 
ФУНКЦІОНУВАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ 
МОВИ НА ОКУПОВАНИХ 
ТЕРИТОРІЯХ

Збройна агресія Російської Федерації, що 
призвела до окупації Кримського півострова 
та частини території Донецької та луганської 
областей, є на сьогодні головним викликом 
українській державності, правам людини та 
міжнародній безпеці загалом.

Дії Російської Федерації матимуть довго
строкові негативні наслідки не тільки в без
пековій та економічній, а й у гуманітарній 
площині. Агресія має гібридний характер, а її 
ідеологічною основою є доктрина «Русского 
мира», в якій мова, культура, релігія є клю
човими інструментами впливу на населення 
країн, що межують з Російською Федерацією. 
Російська культурна експансія розпочалася 
задовго до 2014 року, а тогочасна українська 
державна гуманітарна політика недостатньо 
протистояла цій експансії.

В умовах гібридної війни т. зв. захист росій
ськомовного населення став одним із приво
дів порушення суверенітету України: окупації 
Криму та частини території Донецької та лу
ганської областей. Окупаційна адміністрація 
здійснює системну політику щодо включення 
громадян України, які проживають на цих те
риторіях, до російського мовнокультурного 
простору та їх асиміляції.

Огляд щодо обмеження функціонування 
української мови на окупованих територіях 
був підготовлений як спеціальна доповідь 
Уповноваженим із захисту державної мови 
у  співпраці з Постійним Представником 
Президента України в Автономній Республі
ці Крим, Крайовою Радою Українців Криму 
(КРУК), Рухом добровольців «Простір сво
боди». При підготовці цього огляду були 

використані дані Постійного Представника 
Президента України в Автономній Республіці 
Крим, Міністерства з питань реінтеграції оку
пованих територій України, Уповноваженого 
Верховної Ради України з прав людини, Дер
жавної служби статистики України, Кримської 
правозахисної групи, державних і громад
ських аналітичних центрів, правозахисних 
організацій, публікації в медіа, повідомлення 
на ресурсах окупаційної адміністрації, свід
чення громадян України, які мешкають на 
тимчасово окупованих територіях, а також 
внутрішньо переміщених осіб.

Завданням Огляду було узагальнити та пред
ставити громадськості зібрану інформацію 
про ті факти, що свідчать про здійснення Ро
сійською Федерацією на окупованих нею те
риторіях України цілеспрямованої політики 
винищення державної мови з усіх сфер сус
пільного життя, позбавлення права грома
дян на користування, вивчення та навчання 
українською мовою, дискримінацію та репре
сії щодо осіб, які публічно проявляють свою 
українську національну ідентичність, зокрема 
через спілкування українською мовою.

19 лютого 2021 року в приміщенні Укрінфор
му з нагоди Міжнародного дня рідної мови 
(щорічно відзначається 21 лютого) відбулася 
пресконференція «Становище державної та 
кримськотатарської мов на тимчасово оку
пованих територіях України», на якій Уповно
важений із захисту державної мови публічно 
презентував згаданий Огляд. У заході також 
взяли участь: Таміла Ташева – заступник По
стійного Представника Президента України 
в Автономній Республіці Крим; ескендер Ба
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рієв  – голова Кримськотатарського ресурс
ного центру, голова управління з правових 
питань та закордонних справ Меджлісу крим
ськотатарського народу; Андрій Щекун – ко
ординатор Крайової Ради Українців Криму 
(КРУК); Сергій Стуканов – керівник аналітич
ного відділу Центру контентаналізу, співко
ординатор руху «Простір свободи».

Огляд щодо обмеження функціонування 
української мови на окупованих територіях, 
текст якого наводиться нижче, є складовою 

1 https://helsinki.org.ua/wpcontent/uploads/2021/02/Osvita_01_dliasayta.pdf 
2 https://ips.ligazakon.net/document/KM040077 
3 http://old2.niss.gov.ua/articles/1619/ 
4 https://prostirsvobody.org/news/0/460/ 
5 https://www.radiosvoboda.org/a/24588077.html 

частиною Публічного звіту Уповноваженого 
із захисту державної мови за 2020 рік.

Важливо відзначити, що за декілька днів 
після презентації Огляду своє інформацій
ноаналітичне дослідження «Освітнє поле на 
тимчасово окупованих територіях України 
(2014–2019  рр.)» оприлюднила Українська 
Гельсінська спілка з прав людини. Дослі
дження є надзвичайно цінним джерелом 
додаткової інформації та, фактично, підтвер
джує висновки Уповноваженого1. 

5.1. ФУНКЦІОНУВАННЯ ДЕРЖАВНОЇ 
МОВИ В АВТОНОМНІЙ РЕСПУБЛІЦІ КРИМ 
ТА М. СЕВАСТОПОЛЬ ДО ОКУПАЦІЇ
За даними Всеукраїнського перепису насе
лення 2001 року, 24,4% населення АР Крим 
та 22,1% населення міста Севастополя нази
вали себе українцями. Однак в АР Крим з мо
менту проголошення Незалежності України 
були практично відсутні умови для розвитку 
української мови.

У 2004 році Верховна Рада АР Крим прийняла 
Програму розвитку і функціонування україн
ської мови в Автономній Республіці Крим на 
2004–2010 роки із загальною сумою фінансу
вання 17667,9 тис. грн.2 Однак згодом за низ
кою пунктів її фінансування було зменшено 
або скасовано заднім числом постановою 
Верховної Ради АР від 22 вересня 2010 року 
№ 18713.

Починаючи із 2010 року органи влади АР 
Крим фактично припинили діяльність із по
пуляризації та підтримки функціонування 
української мови.

Активісти Руху добровольців «Простір сво
боди» у своєму звіті «Становище української 
мови у 2012 році»4 фіксували, що в більшості 

районів та міст Криму, не кажучи вже про села, 
не було жодної школи з українською мовою 
навчання. При цьому в тих містах АР Крим, 
де школи з українською мовою навчання 
функціо нували, вони не могли задовольнити 
попиту в повному обсязі. Наприклад, щороку 
утворювалися черги бажаючих потрапити в 
українську гімназію в Сімферополі, щоб отри
мати шанс навчатися державною мовою5.

За даними Державної служби статистики, 
станом на 2013 рік в АР Крим 1760 дітей (2,9% 
від загальної кількості) виховувалося україн
ською мовою у 3х дошкільних навчальних 
закладах. У м. Севастополі діяв лише один 
український дитячий садок, в якому вихову
валося 690 дітей (4,8%).

На початок 2013/2014 навчального року в АР 
Крим українською мовою навчалися 12694 
учні (7,2%). 7 загальноосвітніх закладів здій
снювало навчання українською мовою, а ще 
76 – українською та російською. Усього в АРК 
діяло 829 класів з українською мовою нав
чання. У м. Севастополі була лише одна шко

ОГЛЯД ЩОДО ОБМЕЖЕННЯ ФУНКЦІОНУВАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ НА ОКУПОВАНИХ ТЕРИТОРІЯХ

В АР Крим 
діяли 7 шкіл 
з українською 
мовою 
навчання, у місті 
Севастополі – 1

В АР Крим 
українською 
мовою 
навчалися  
12694 учні 
(7,2%), у місті 
Севасто по лі – 
994 (3%)

https://helsinki.org.ua/wp-content/uploads/2021/02/Osvita_01_dlia-sayta.pdf
https://ips.ligazakon.net/document/KM040077
http://old2.niss.gov.ua/articles/1619/
https://prostirsvobody.org/news/0/460/
https://www.radiosvoboda.org/a/24588077.html
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ла з українською мовою навчання та 9 шкіл, 
де викладання здійснювалося українською 
та російською мовами. На початку 2013/2014 
навчального року в Севастополі діяло 50 кла
сів з українською мовою навчання, в яких на
вчалися 994 учнів (3%).

У АР Крим та м. Севастополі у 2013 році були 
відсутні театри, які працювали б лише україн
ською мовою. За даними Державної служби 
статистики, 6 театрів ставили вистави україн
ською і російською мовами, з них 4 – в АРК 
та 2 – у м. Севастополі.

Потрібно врахувати особливий порядок 
функціонування мов в АР Крим. Згідно зі 
ст.  4 Конституції АР Крим нормативнопра
вові акти Верховної Ради АР Крим повинні 
публікуватися українською, російською та 
кримськотатарською мовами. Відповідно 
до ст.  10  – в Автономній Республіці Крим 
поряд з державною мовою передбачалося 
забезпечення функціонування і розвитку, 
використання і захисту російської, крим
ськотатарської мов, а також мов інших 

6 https://tyzhden.ua/News/57944 
7 http://www.interklasa.pl/portal/dokumenty/r_mowa/strony_ukr02/mowa/00_mowa07.htm 

національностей. Статус російської мови 
визначено як мова більшості населення, 
яка прийнятна для міжнаціонального спіл
кування та використовується в усіх сферах 
суспільного життя.

16 серпня 2012 року Севастопольська місь
ка рада надала російській мові статус регіо
нальної6.

Таким чином, на початок 2014 року російська 
мова була панівною у всіх сферах суспільного 
життя в АР Крим та м. Севастополі. Відсоток 
загальноосвітніх закладів з українською мо
вою навчання не задовольняв потреби бажа
ючих отримувати освіту державною мовою. 
На території півострова була відсутня ефек
тивна державна політика з популяризації та 
забезпечення розвитку української мови. 
Населення півострова не було включено в 
український державний мовнокультурний 
простір, що створило сприятливе підґрунтя 
для проведення інформаційнопсихологіч
них операцій Російською Федерацією на по
чатку 2014 року.

5.2. ФУНКЦІОНУВАННЯ ДЕРЖАВНОЇ МОВИ 
В ДОНЕЦЬКІЙ ТА ЛУГАНСЬКІЙ ОБЛАСТЯХ  
ДО ОКУПАЦІЇ
Відповідно до даних Всеукраїнського пере
пису населення 2001 року 56,9% населення 
Донецької області називали себе українцями.

Станом на 2005 рік у Донецькій області було 
зареєстровано 990 періодичних видань, з 
яких тільки 18 видавалися виключно україн
ською мовою, 69 газет і журналів видавалися 
українською та російською, а решта – росій
ською мовою7.

Станом на 2013 рік 102934 дитини (73,7%) 
у Донецькій області виховувалося україн
ською мовою у 730 дошкільних навчальних 
закладах.

На початок 2013/2014 навчального року 
165375 учнів (50,4% від загальної кількості) 
навчалися українською мовою. У Донецькій 
області діяло 244 школи з українською мо
вою навчання та 367 шкіл, де навчання від
бувалося українською та російською мовами. 
Всього на початку 2013/2014 навчального 
року в Донецькій області було 8829 класів 
з українською мовою навчання.

У Донецькій області у 2013 році були відсут
ні театри, які працювали б лише українською 
мовою. Тільки 3 театри ставили вистави укра
їнською і російською мовами.

школи

Мови навчання 
в АРК в 2013 р.

 89,64%

7,21%
3,15%

дитячі 
садки

російська
українська
кримськотатарська

 95,69%

2,93% 1,38%

У Донецькій 
області діяло 

244 школи 
з українською 

мовою 
навчання, 
з них 34 – 

у м. Донецьку, 
у Луганській 

області – 
199 шкіл

https://tyzhden.ua/News/57944
http://www.interklasa.pl/portal/dokumenty/r_mowa/strony_ukr02/mowa/00_mowa07.htm
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16 серпня 2012 року Донецька обласна рада 
надала російській мові статусу регіональної 
на території області8.

Обласна програма розвитку та підтримки 
української мови на території Донецької об
ласті була відсутня.

Відповідно до даних Всеукраїнського перепи
су населення 2001 року 58% населення луган
ської області називали себе українцями9.

Станом на 2013 рік 58137 дітей (35,5%) вихо
вувалося українською мовою у 202 дошкіль
них навчальних закладах10.

На початок 2013/2014 навчального року 76079 
(45,7%) учнів навчалися українською мовою. 
У луганській області діяло 119 шкіл з  укра
їнською мовою навчання та 181 школа, де 
навчання проводилося українською та росій
ською мовами. Всього на початку 2013/2014 
в луганській області функціонувало 4588 кла
сів з українською мовою навчання.

У луганській області у 2013 році був тільки 
один театр, який працював лише українською 
мовою, – луганський обласний академічний 
музичнодраматичний театр. Ще 2 театри ви
користовували у своїй діяльності українську і 
російську мови.

У 2006 році луганська обласна рада при
йняла «Програму розвитку і функціонування 

8 http://donbassrada.gov.ua/?lang=ua&sec=01&iface=Public&cmd=view&args=&lang=ru&sec=02.01&iface=Public&cmd=sho
wdoc&args=id:2557 

9 http://2001.ukrcensus.gov.ua/results/general/nationality/ 
10 Статистичний бюлетень «Дошкільна освіта України у 2013 році» 
11 https://ips.ligazakon.net/document/LU060337 
12 https://tyzhden.ua/News/58044 
13 https://www.unian.ua/politics/692115chotirirayoniluganskojioblastividmovilisvidregionalnojirosiyskoji.html 

української та російської мов в луганській 
області на 2007–2010 роки»11.

17 серпня 2012 року луганська обласна рада 
надала російській мові статусу регіональної 
на території області12. Варто відзначити, що 
у Сватівському, Білокуракінському, Ново
псковському, Марківському районі рішення 
про надання російській мові статусу регіо
нальної не приймалося13. Всі ці райони зараз 
знаходяться на території, підконтрольній 
Уряду України.

Із вказаного можна констатувати, що станом 
на початок 2014 року сфери застосування 
російської мови на території Донецької та 
луганської областей перевищували мов
нокультурні потреби російської національ
ної меншини, яка проживає на Донеччині та 
луганщині. Російська мова домінувала у пуб
лічному просторі, а заходи місцевої влади із 
реалізації державної політики, спрямованої 
на розвиток української мови, були недостат
німи.

Присутність української мови у публічному 
просторі забезпечувалася через дію норм за
конодавства України щодо української мови 
викладання у вищих навчальних закладах 
(що на практиці зазвичай порушувалися) та 
дублювання фільмів українською мовою для 
показу в кінотеатрах.

школи

Мови навчання 
у Донецькій обл.

 в 2013 р.

49,64% 50,36%

дитячі 
садки

російська
українська

26,34% 73,66%

школи

Мови навчання 
у Луганській обл.

 в 2013 р.

54,34% 45,66%

дитячі 
садки

російська
українська

64,48% 35,52%

http://donbassrada.gov.ua/?lang=ua&sec=01&iface=Public&cmd=view&args=&lang=ru&sec=02.01&iface=Public&cmd=showdoc&args=id
http://donbassrada.gov.ua/?lang=ua&sec=01&iface=Public&cmd=view&args=&lang=ru&sec=02.01&iface=Public&cmd=showdoc&args=id
http://2001.ukrcensus.gov.ua/results/general/nationality/
https://ips.ligazakon.net/document/LU060337
https://tyzhden.ua/News/58044
https://www.unian.ua/politics/692115-chotiri-rayoni-luganskoji-oblasti-vidmovilis-vid-regionalnoji-rosiyskoji.html
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5.3. ФУНКЦІОНУВАННЯ ДЕРЖАВНОЇ 
МОВИ В АВТОНОМНІЙ РЕСПУБЛІЦІ КРИМ 
ТА М. СЕВАСТОПОЛІ ПІСЛЯ ОКУПАЦІЇ

14 https://constitution.garant.ru/region/cons_krim/chapter/3d3a9e2eb4f30c73ea6671464e2a54b5/ 
15 https://newsebastopol.com/news/novosti_sevastopolya/V_Sevastopolskoy_GGA_pereshli_na_russkiy_yazik_v_

deloproizvodstve_i_dokumentooborote 
16 http://www.ppu.gov.ua/9lystopadakrayinavidmichayedenukrayinskoyipysemnostitamovynazhalditytamolodyaki

prozhyvayutnaterytoriyitymchasovookupovanogokrymutasevastopolyanemayutdostupudovyvchennyaukr/ 

Українська мова декларативно зберігає статус 
державної в тимчасово окупованому Криму 
поряд з російською та кримськотатарською на 
підставі «Конституції Республіки Крим»14. Цей 
документ формально декларує забезпечен
ня рівноправного використання російської, 
кримськотатарської та української мов, але на 
практиці з 2014 року триває процес тотально
го витіснення української мови з публічного 
простору, культури та освіти.

7 березня 2014 року у м. Севастополі було 
заборонено використання української мови 
в офіційному діловодстві15.

У «Статуті міста Севастополь», який був при
йнятий 11 квітня 2014 року, відсутні навіть 
згадки про українську мову. Офіційні сай
ти так званих «Державної ради Республіки 
Крим», «Уряду Республіки Крим», «Глави рес
публіки Крим», «Уряду Севастополя», «Зако
нодавчих Зборів Севастополя» ведуться ро
сійською мовою.

Ще в першій половині 2014 року на терито
рії Кримського півострова було демонтова
но таблички з назвами установ українською 
мовою на будівлях органів публічної влади, 
шкіл, установ культури та ін.

З 2014/2015 навчального року загальноос
вітні навчальні заклади, розташовані на те
риторії тимчасово окупованої Автономної 
Республіки Криму та міста Севастополя, пе
реведено на російські стандарти навчання, 
які суттєво відрізняються від українських 
і  не  передбачають обов’язкового вивчення 
української мови.

За інформацією, зібраною Постійним Пред
ставником Президента України в Автономній 
Республіці Крим, у 2018/2019 навчальному році 
в 544 загальноосвітніх організаціях усіх форм 
власності так званої «Республіки Крим» навча
лося 200700 учнів. З них отримували освіту 
російською мовою – 194400 учнів (96,7% від за
гальної кількості), кримськотатарською – 6100 
(3,1%), українською – 249 учнів (0,2%).

У 525 закладах дошкільної освіти навчали
ся більше 75 тисяч дітей. У 2018/2019 на
вчальному році 383 дитини здобували осві
ту і виховання кримськотатарською мовою, 
883  дитини навчалися в двомовних (крим
ськотатарська, російська) групах. З викладе
них так званих «офіційних» даних окупаційних 
органів влади вбачається, що діти дошкіль
ного віку українську мову у 2018/2019 н.р. 
не вивчали взагалі16.

У 2019/2020 навчальному році в 544 загально
освітніх організаціях усіх форм власності так 
званої «Республіки Крим» навчався 213591 
учень. З них отримували освіту російською 
мовою – 207,2 тис. учнів (96,9% від загальної 
кількості), кримськотатарською  – 6400 (3%), 
українською мовою – 206 учнів (0,1%).

У 2019/2020 навчальних роках у Криму функ
ціонували 16 загальноосвітніх організацій 
з кримськотатарською мовою навчання 
(237класів, 4704 учні) та одна школа з україн
ською мовою навчання у м. Феодосії (9 класів, 
152 учні). У Сімферопольській академічній 
гімназії діяли 3 класи з українською мовою 
навчання, де навчалися 54 учні. У дошкільних 

Українська мова 
декларативно 

зберігає статус 
державної 

в тимчасово 
окупованому 

Криму на 
підставі 

«Конституції 
Республіки 

Крим»

У м. Севастополі 
українська мова 

позбавлена 
статусу 

державної

https://constitution.garant.ru/region/cons_krim/chapter/3d3a9e2eb4f30c73ea6671464e2a54b5/
https://new-sebastopol.com/news/novosti_sevastopolya/V_Sevastopolskoy_GGA_pereshli_na_russkiy_yazik_v_deloproizvodstve_i_dokumentooborote
https://new-sebastopol.com/news/novosti_sevastopolya/V_Sevastopolskoy_GGA_pereshli_na_russkiy_yazik_v_deloproizvodstve_i_dokumentooborote
http://www.ppu.gov.ua/9-lystopada-krayina-vidmichaye-den-ukrayinskoyi-pysemnosti-ta-movy-na-zhal-dity-ta-molod-yaki-prozhyvayut-na-terytoriyi-tymchasovo-okupovanogo-krymu-ta-sevastopolya-ne-mayut-dostupu-do-vyvchennya-ukr/
http://www.ppu.gov.ua/9-lystopada-krayina-vidmichaye-den-ukrayinskoyi-pysemnosti-ta-movy-na-zhal-dity-ta-molod-yaki-prozhyvayut-na-terytoriyi-tymchasovo-okupovanogo-krymu-ta-sevastopolya-ne-mayut-dostupu-do-vyvchennya-ukr/
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закладах українською мовою виховувалося 
лише 65 дітей.

За даними окупаційного «Міністерства 
освіти, науки і молоді Республіки Крим»17, 
у  2020/2021 році в Криму діє 547 загально
освітніх закладів всіх форм власності, в яких 
навчається 218974 школярі. З них 212090 
(96,9% від загальної кількості) отримують 
освіту російською мовою, 6700 (3%) навча
ються кримськотатарською, а 214 (0,1%)  – 
українською мовою. 162 учні навчаються 
українською в школі № 20 м. Феодосії, а ще 
52 – у трьох україномовних класах Сімферо
польської академічної гімназії (до окупації 
мала назву «Українська школагімназія»).

Станом на 2021 рік у Криму офіційно залиши
лася тільки одна школа з українською мовою 
навчання (№  20, м. Феодосія), в якій навча
ються до 9 класу18. Раніше школа була названа 
іменем Олени Теліги, але після окупації вона 
була перейменована. У 2018 році Кримська 
правозахисна група з посиланням на батьків 
та учнів школи повідомляла, що насправді 
інформація про викладання предметів укра
їнською не відповідає дійсності19. За інформа
цією ЦГП «Альменда», у школі № 20 м. Феодосії 
кількість навчальних годин, виділених на ви
вчення української мови та літератури в кла
сах з українською мовою навчання, є меншою 
від кількості навчальних годин, виділених на 
вивчення російської мови та літератури20.

Слід наголосити ще й на тому, що учні 10–11 
класів не мають права навчатися україн
ською мовою, хоча вона декларативно про
голошена однією із державних у так званій 
«Республіці Крим».

На цей час у Криму навчання в закладах вищої 
освіти здійснюється виключно російською 

17 https://monm.rk.gov.ru/ru/structure/210 
18 https://www.radiosvoboda.org/a/newskrymkorynevychmova/30244353.html 
19 https://crimeahrg.org/uk/vyediniyukrayinskiyshkolivkrimuditinavchayutsyarosiyskoyumovoyu/ 
20 https://osvita.ua/doc/files/news/714/71417/shkola202.pdf 
21 https://www.pravda.com.ua/news/2014/09/13/7037647/ 
22 https://priem.cfuv.ru/bachelor/direction/cfu 
23 https://www.dw.com/uk/a38495960
24 http://muzteatr.net 

мовою. У вересні 2014 році у Таврійському 
національному університеті ім. В.І.Вернад
ського в Сімферополі ліквідували факультет 
української філології шляхом перетворення 
його у кафедру21. Функціонує тільки кафедра 
української філології на факультеті слов’ян
ської філології і журналістики «Таврійської 
академії Кримського федерального універ
ситету імені В.І. Вернадського».

За інформацією, наведеною на сайті «Крим
ського федерального університету ім. В.Вер
надського», у закладі здійснюється підготов
ка бакалаврів за спеціальністю «філологія» 
(українська мова та література)22.

8 листопада 2019 року Міжнародний суд 
ООН визнав свою юрисдикцію у справі Укра
їна проти Росії та зобов’язав Росію забезпе
чити українцям Криму право навчатися укра
їнською мовою23. Суд, зокрема, взяв до уваги 
Звіт ООН від 2016 року щодо прав людини в 
Україні, у якому констатується «тиск на учнів 
і вчителів українських шкіл щодо припинен
ня навчання українською мовою» та визнав, 
що утиски української освіти на окупованому 
півострові порушують вимоги конвенції про 
протидію расовій дискримінації.

Мовних утисків зазнали не тільки освітні 
заклади, але й заклади культури. Так, Крим
ський академічний український музичний те
атр, який до 2014 року був популяризатором 
української мови та культури в Сімферополі, 
з появою окупаційної влади був позбавлений 
статусу українського, а його репертуар став 
повністю російськомовним24.

28 грудня 2015 року керівництво Центру 
дитячої та юнацької творчості припинило 
роботу дитячої україномовної театральної 
студії «Світанок», яка діяла в Сімферополі з 

Кількість учнів, 
які навчаються 
українською, 
скоротилася 
з 12694 (2013 р.)  
до 214 (2020 р.), 
що становить 
0,2% від 
загальної 
кількості

У Криму 
лишилася тільки 
одна українська 
школа

https://monm.rk.gov.ru/ru/structure/210
https://www.radiosvoboda.org/a/news-krym-korynevych-mova/30244353.html
https://crimeahrg.org/uk/v-yediniy-ukrayinskiy-shkoli-v-krimu-diti-navchayutsya-rosiyskoyu-movoyu/
https://osvita.ua/doc/files/news/714/71417/shkola20-2.pdf
https://www.pravda.com.ua/news/2014/09/13/7037647/
https://priem.cfuv.ru/bachelor/direction/cfu
https://www.dw.com/uk/a-38495960
http://muzteatr.net
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1993  року25 та якою незмінно керувала ко
лишня акторка Кримського академічного 
українського музичного театру, колишня 
очільниця сімферопольського Товариства 
української мови, заслужений працівник 
культури України Алла Петрова.

Цю подію прокоментував кримський журна
ліст  Олександр Польченко: «Батьки намага
лися якось призупинити процес розпаду та 
знищення всього українського на території 
півострова. Але навіть якби вони й добилися 
свого, це просто тільки призупинило б про
цес варварського знищення дитячої україно
мовної студії у Криму. Театр – це велика сила, 
і діти через нього продовжували любити 
українську мову та культуру».

Навесні 2014 року окупанти позбавили при
міщення редакції газети «Кримська світли
ця», а також розірвали договори з передпла
ти та продажу цього видання на території АР 
Крим та м. Севастополя. Протягом 2014–2015 
років припинили свою діяльність періодич
ні друковані україномовні видання «Думка», 
«Кримське слово», «Слово Севастополя», 
«Дзвін Севастополя». Кримські україномов
ні інтернетвидання «МедіаКрим», «Голос 
Таврії», «Український Кавказ» зазнали хакер
ських атак, внаслідок яких були знищені. На 
материк вимушено переїхали працювати 
журналісти інтернетвидання «Українське 
життя в Севастополі» та ТРК «Бриз» (Севасто
поль). До Одеси було переведено редакцію 
газети ВійськовоМорських Сил Збройних 
Сил України «Флот України».

Правозахисники фіксують обмеження досту
пу із території Криму не менше ніж 30 сайтам, 
що вільно працюють на підконтрольній Укра
їні території (зокрема: Цензор.нет, QHA, Радіо 
Хаят, Інформаційний спротив, UAinfo, 5 канал, 
Апостроф, Фокус, Главком, Громадське радіо, 
лівий берег, Подробиці, ТСН, Депо, Україн
ська правда, РБК Україна, Укрінформ, Дзер

25 https://www.pravda.com.ua/news/2015/12/30/7094142/ 
26 https://crimeahrg.org/uk/ukrimu9provajderivu8mistahczilkomblokuyut30sajtiv/ 
27 https://www.state.gov/reports/2019countryreportsonhumanrightspractices/ukraine/crimea/ 

кало тижня)26, більшість із яких мають укра
їнську версію інтерфейсу. Обмеження роботи 
цих сайтів позбавляє громадян України не 
лише доступу до ЗМІ, а й отримання інфор
мації державною мовою.

Громадяни України, які мешкають в Криму, 
позбавлені також доступу до українського 
телебачення та телепрограм українською 
мовою. Через супутник можливий доступ 
лише до чотирьох українських телеканалів: 
«ICTV Україна», «Україна 24», «ІНТеР+» та «1+1 
International». У звіті Державного департа
менту США «2019 Country Reports on Human 
Rights Practices: Ukraine – Crimea» зазначаєть
ся, що окупаційна влада заборонила більшість 
програм українською та кримськотатарською 
мовами, замінивши їх російськими програ
мами.  За даними моніторингу ЗМІ Кримської 
правозахисної групи, протягом року окупаці
йна влада перешкоджала сигналу українських 
радіостанцій, розміщуючи на їхніх частотах 
російські радіостанції. Правозахисні органі
зації повідомляли, що окупаційна влада про
довжувала забороняти виступи українських 
співаків на кримських радіостанціях27.

Починаючи з 2014 року окупаційна адміні
страція РФ чинить тиск на активістів проукра
їнських громадських організацій, більшість 
з яких були змушені виїхати на територію, 
підконтрольну Уряду України. Про численні 
випадки порушення мовних прав заявляють і 
громадські активісти, які проживають на тим
часово окупованій території. Такі їхні заяви 
зазвичай призводять до кримінальних пере
слідувань окупаційною адміністрацією. 

Причиною репресій є прояви української 
мовної та культурної ідентичності, що ото
тожнюється окупаційною владою з проукра
їнською державницькою позицією. Репресії 
здійснюються як з використанням упередже
ного судочинства, фальсифікації доказів та 
звинувачень, так і в позасудовий спосіб, зо

У Криму немає 
україномовних 

закладів 
культури

Активісти 
громадських 

організацій, які 
популяризують 

українську 
мову, зазнають 
переслідувань 

і змушені 
виїжджати 

з Криму 

https://www.pravda.com.ua/news/2015/12/30/7094142/
https://crimeahrg.org/uk/u-krimu-9-provajderiv-u-8-mistah-czilkom-blokuyut-30-sajtiv/
https://www.state.gov/reports/2019-country-reports-on-human-rights-practices/ukraine/crimea/
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крема через викрадення та незаконне ув’яз
нення людей.

За інформацією, наданою Крайовою Радою 
Українців Криму, у 2014 році активісти ство
рили в Сімферополі громадське об’єднання 
«Український народний дім». Усі члени цієї 
громадської ініціативи зникли безвісти після 
окупації Кримського півострову Російською 
Федерацією: Тимур Шаймарданов, відомо
стей про якого немає з 26 травня 2014 року, 
Сейран Зейнедінов – з 30 травня 2014 року, 
леонід Корж – з 22 травня 2014 року.

9 березня 2014 року під час святкування 
200річчя з Дня народження Тараса Шев
ченка були викрадені українські активісти 
Андрій Щекун та Анатолій Ковальський  – 
організатори щорічного культурнопросвіт
ницького заходу, що відбувся біля пам’ятника 
Т.Шевченка в Сімферополі. 11 днів вони вва
жалися безвісти зниклими, а в цей час зазна
вали тортур і катувань у підвалі військового 
комісаріату, звідки були звільнені 20 березня 
2014 року в обмін на представників росій
ських спецслужб.

У травні 2015 року в Криму виникла нова 
громадська ініціатива  – «Український куль
турний центр»28. Про основні цілі організації 
її активісти заявили в Сімферополі 8 травня 
під час проведення пресконференції: збе
реження української ідентичності; розвиток 
української культури в Криму; відродження 
української мови і повернення до обов’яз
кового її вивчення в школах Криму; встанов
лення культурних, гуманітарних зв’язків з 
Україною; встановлення і розвиток контактів 
з національними товариствами Криму. Ініціа
тивна група «Український культурний центр» 
оприлюднила причини та передумови ство
рення, як заявив один із засновників Центру 
леонід Кузьмін29.

28 https://ua.interfax.com.ua/news/general/264432.html 
29 https://lb.ua/culture/2015/05/05/303969_simferopole_otkroyut_ukrainskiy.html 
30 https://voicecrimea.com.ua/main/news/developments/denvishivankiareshtdopitobshukiznovupogrozi.html 
31 https://voicecrimea.com.ua/main/mainnews/aktivistiukraїnskogocentruvkrimuvidzvituvaliprorikdiyalnostitapoprosili

krimskixzhurnalistivbutiobyektivnimi.html 

«За останній рік ситуація в Кри-
му докорінно змінилася. Українці 
Криму фактично виявилися відрі-
заними від своєї історичної бать-
ківщини. Не маючи постійного 
культурного, мовного, історич-
ного зв’язку з континентальною 
Україною, українцям Криму ще важ-
че стає самоіндентифіку ва ти 
себе. На цьому історичному етапі 
головним завданням стає об’єд-
нання розрізненого українського 
народу, що населяє Кримський 
півострів. Це необхідна умова для 
мобілізації духовного потенціалу  
кримських українців»

21 травня 2015 року окупаційна влада зірвала 
святкування Дня вишиванки  – свята україн
ського національного одягу. Члени «Україн
ського культурного центру» леонід Кузьмін, 
Михайло Батрак, Вельдар Шукурджієв та Сер
гій Дуб планували сфотографуватися у виши
ванках на фоні напису «Крим», що розташо
ваний на в’їзді на адміністративну територію 
півострову. Ця спроба завершилось для них, 
а також для знімальної групи телеканалу «Ін
тер», які приїхали зняти сюжет про подію, за
триманням та багатогодинним допитом30.

Вже через рік, у березні 2016 року, на прес
конференції засновники «Українського 
культурного центру» заявили, що діяльність 
у рамках організації обертається для її учас
ників безпідставними затриманнями, погро
зами, обшуками, допитами, адміністративни
ми штрафами, які були накладені на них за 
використання української символіки під час 
проведення заходів31.

Протягом 2016–2018 років більшість активних 
учасників «Українського культурного центру» 

https://ua.interfax.com.ua/news/general/264432.html
https://lb.ua/culture/2015/05/05/303969_simferopole_otkroyut_ukrainskiy.html
https://voicecrimea.com.ua/main/news/developments/den-vishivanki-aresht-dopit-obshuk-i-znovu-pogrozi.html
https://voicecrimea.com.ua/main/mainnews/aktivisti-ukraїnskogo-centru-v-krimu-vidzvituvali-pro-rik-diyalnosti-ta-poprosili-krimskix-zhurnalistiv-buti-obyektivnimi.html
https://voicecrimea.com.ua/main/mainnews/aktivisti-ukraїnskogo-centru-v-krimu-vidzvituvali-pro-rik-diyalnosti-ta-poprosili-krimskix-zhurnalistiv-buti-obyektivnimi.html
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були вимушені припинити свою активну гро
мадську діяльність щодо організації в Криму 
різних культурологічних та просвітницьких 
українських заходів. Через постійний полі
тичний тиск з боку російських спецслужб та 
загрозу арешту вони були вимушені виїхати з 
тимчасово окупованої території Кримського 
півострову на материкову частину України.

Приклади дискримінації за мовною ознакою 
наводить лариса Китайська, яка у 2019 році 
змушена була виїхати з Криму на територію, 
підконтрольну Уряду України: 

«У Ялті раніше була українська 
школа, а тепер її немає. Виходить, 
діти вчать мову факультативно. 
До 2014 року в місті святкували 
День української писемності, про-
водили диктант національної єд-
ності. Після анексії, навіть коли я 
вже перебувала під арештом, ми 
з друзями збиралися у мене й писа-
ли цей диктант. Утиск української 
мови в Криму зараз можна бачити 
у всьому. Якщо ти спілкуєшся укра-
їнською, одні люди сміються, інші 
дивляться вовком, особливо при-
їжджі з Росії. У суді мені відмовили 
в наданні перекладача з російської 
мови на українську, чим поруши-
ли моє право за статтею 74 Же-
невської конвенції. Причому суддя 
та адвокат розуміли українську, 
а прокурор був із Дагестану. Він ко-
жен раз після моїх свідчень вимагав 
перекладу»32

Російська окупаційна адміністрація за сфаль
сифікованими обвинуваченнями тримає 
в  ув’язненні 62річного україномовного ак
тивіста з Криму Олега Приходька. У жовтні 

32 https://ua.krymr.com/a/navischorosiivkrymunovemediaukrainskouymovoyu/30395122.html 
33 https://ukurier.gov.ua/uk/articles/politvyazenprihodkostrazhdannyazapatriotizm/ 
34 http://pereyaslavskayarada.com 

2019 року Федеральна служба безпеки РФ за
тримала його за обвинуваченням у «незакон
ному придбанні, передачі, збуті, зберіганні, пе
ревезенні або носінні вибухових речовин або 
вибухових пристроїв»33. Нині Олег Приходько 
перебуває у СІЗО російського РостованаДо
ну, де його справу розглядає Південний ок
ружний військовий суд Російської Федерації.

Переслідуючи проукраїнських активістів, 
окупаційна адміністрація намагається ство
рити підконтрольне громадське формування 
«Українська громада Криму». Організація веде 
пропагандистський україномовний сайт «Пе
реяславська Рада 2.0»34. Матеріали на сайті ви
ходять з численними помилками та кальками 
з російської мови. Наприклад, на головній сто
рінці інформаційного ресурсу зазначено відо
мості про номер «регістрації Роскомнагляду». 
Більшість публікацій сайту зроблено через ав
томатичний переклад з російської мови.

Заснування такого громадського об’єднан
ня та ЗМІ є невдалою спробою РФ створити 
ілюзію задоволення мовних та культурних 
потреб українців на території тимчасово оку
пованого Криму.

Внаслідок окупації українська мова була витіс
нена з публічного простору Кримського півос
трова. Окупаційна влада фактично ліквідувала 
україномовні медіа, заклади культури та освіти. 
Активісти, які здійснюють діяльність зі збере
ження та популяризації української мови, за
знають переслідувань, ув’язнення та вимушені 
залишати територію Криму. Статус української 
мови як однієї із державних має декларатив
ний характер, а наявність однієї школи із укра
їнською мовою викладання та підконтрольних 
«українських» громадських формувань є спро
бою уникнути відповідальності за проведення 
політики асиміляції українського населення на 
території тимчасово окупованого півострова.

Російська 
окупаційна 

адміністрація за 
сфальсифікова

ними обвину
вачен нями 

тримає 
в ув’язненні 

62річного 
україномовного 

активіста 
з Криму Олега 

Приходька

https://ua.krymr.com/a/navischo-rosii-v-krymu-nove-media-ukrainskouy-movoyu/30395122.html
https://ukurier.gov.ua/uk/articles/politvyazen-prihodko-strazhdannya-za-patriotizm/
http://pereyaslavskayarada.com
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Проголошення 
російської мови 
«державною» 

(українська 
декларативно 

зберігає стастус 
державної)

100% шкіл 
переведено на 
російську мову 

навчання

Позбавлення 
української 

мови статусу 
державної. 

Виключення 
української 

мови зі шкільної 
програми

5.4. ФУНКЦІОНУВАННЯ ДЕРЖАВНОЇ МОВИ 
ТА ДОТРИМАННЯ МОВНИХ ПРАВ ГРОМАДЯН 
НА ТИМЧАСОВО ОКУПОВАНИХ ТЕРИТОРІЯХ 
ДОНЕЦЬКОЇ ТА ЛУГАНСЬКОЇ ОБЛАСТЕЙ

35 https://dnrsovet.su/konstitutsiya/ 
36 https://nslnr.su/zakonodatelstvo/konstitutsiya/ 
37 https://www.pravda.com.ua/news/2013/02/22/6984184/ 
38 https://dannews.info/politics/zaxarchenkozayavilozaversheniiperexodaobrazovatelnyxuchrezhdenijdnrnarusskij

yazykobucheniya.html 
39 https://sovminlnr.ru/novosti/21644vshkolahrespublikiukrainskiyyazykbudetfakultativom.html 
40 https://gtrklnr.com/2020/06/03/minobrazovaniyalnrisklyuchiloukrainskijyazykizbazovojchastiuchebnyxplanovshkol/ 
41 https://sovminlnr.ru/novosti/21644vshkolahrespublikiukrainskiyyazykbudetfakultativom.html 
42 https://www.dw.com/uk/zhovtifirankytasyniaskatertynakhtovluhanskuchekaienaukrainu/ 
43 https://dn.gov.ua/ua/news/nadonechchiniz2017rokuvdvichizroslakilkistosvitnihcentrivdonbasukrayina 
44 https://www.pravda.com.ua/articles/2020/07/13/7259101/ 

З моменту окупації частини території До
нецької та луганської областей у «консти
туціях»35 36 невизнаних «республік» було де
кларативно закріплено державний статус 
української мови поряд з російською. Однак 
робота всіх органів окупаційної адміністрації 
та їх інформаційних ресурсів здійснюється 
виключно російською мовою. З моменту оку
пації, з весни 2014 року, розпочалося витіс
нення української мови з усіх сфер суспіль
ного життя, і в першу чергу – з освіти.

На початку 2014 року лише в Донецьку пра
цювали 34 школи та 750 класів з українською 
мовою викладання37.

А вже у 2017 році Олександр Захарченко, 
лідер терористичного угруповання «Доне
цька Народна Республіка», заявив, що 100% 
загальноосвітніх шкіл окупованих районів 
перейшли на російську мову навчання38.

У березні 2020 року адміністрація окупова
ної частини Донецької області виключила 
вивчення української мови і літератури із на
вчальних планів загальноосвітніх закладів39. 
У червні 2020 року аналогічні дії вчинила 
окупаційна адміністрація окремих районів 
луганської області40. Вивчення української 
мови здійснюється лише факультативно41. 
Більшість вчителів, які раніше викладали 

українську мову, тепер змушені викладати 
російську42.

Відсутність викладання українською мовою 
є перешкодою абітурієнтам із окупованих 
територій для вступу до українських вищих 
навчальних закладів.

Однак на початку 2020 року майже 3800 дітей 
з тимчасово окупованих територій здобува
ють загальну середню освіту за дистанцій
ноекстернатною формою на підконтрольній 
українській владі території Донецької облас
ті43. При цьому школярі, які проживають на 
окупованій території та не мають можливості 
навчатися дистанційно, але планують про
довжувати навчання в українських вищих на
вчальних закладах, змушені вивчати держав
ну мову приватно з репетитором або онлайн.

Свідчення абітурієнтів: 

«Мені щиро пощастило, що моя 
сусідка, а за сумісництвом вчи-
тель української мови у школі, 
підтримувала мої погляди. Ми за-
ймались мовою, літературою та 
історією, але це приховували, бо 
нікому не треба було проблем»44

2014

2017

2020

https://dnrsovet.su/konstitutsiya/
https://nslnr.su/zakonodatelstvo/konstitutsiya/
https://www.pravda.com.ua/news/2013/02/22/6984184/
https://dan-news.info/politics/zaxarchenko-zayavil-o-zavershenii-perexoda-obrazovatelnyx-uchrezhdenij-dnr-na-russkij-yazyk-obucheniya.html
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РІЧНИЙ ЗВІТ УПОВНОВАЖЕНОГО ІЗ ЗАХИСТУ ДЕРЖАВНОЇ МОВИ

В 11 класі Артем вирішив, що хоче 
вступати до вишу в Україні. Мама 
погодилася, хоча зізнається, що 
розглядала варіант вступу до 
вишу в Росії, та син був катего-
рично проти. 10 та 11 клас Артем 
так само закінчив дистанційно у 
школі м. Лисичанська. Українську 
мову вчили за допомогою відео з 
Youtube, математикою займали-
ся з репетитором45

Світлана, мешканка окупованого 
Луганська: «У шкільній програмі 
української мови не залишилося. Є 
лише можливість факультативу, 
котрий призначають «нульовим 
уроком» о 7-ій ранку, що триває 
15–20 хвилин. Діти самі кажуть: 
ніж так вивчати українську мову, 
краще вже взагалі не вчити її в 
школі. Краще знайти репетито-
ра – можна домовитися з учите-
лями, які раніше викладали укра-
їнську»46

Викладання у закладах вищої освіти на тери
торії ОРДлО також здійснюється виключно 
російською мовою. За інформацією, опри
людненою на сайті «Донецького національ
ного університету ДНР», заклад здійснює під
готовку за спеціальністю «українська мова»47. 
Однак не відомо, чи відповідає ця інформація 
дійсності, оскільки в Університеті відсутня ка
федра української мови: у 2017 році кафедра 
української філології і прикладної лінгвістики 

45 https://texty.org.ua/articles/102403/trydobynakppyakdityzokupaciyivstupayutdoukrayinskyhvyshiviskilkom
vdalosyaprorvatysya/ 

46 https://www.dw.com/uk/zhovtifirankytasyniaskatertynakhtovluhanskuchekaienaukrainu/a56304208 
47 http://donnu.ru/phil/prep 
48 http://donnu.ru/phil/sfpl 
49 https://ltsu.org/sveden/ 
50 http://www.ombudsman.gov.ua/ua/allnews/pr/upovnovazhenijzvernulasyadomіnosvіtizaxistitipravavipusknikіv,yakі
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51 https://teatrnaoboronny.ru/repertuar/action~month/exact_date~1588280400/request_format~json/ 
52 http://muzdrama.ru 
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була перейменована у кафедру слов’янської 
філології та прикладної лінгвістики48.

луганський національний університет ім. Та
раса Шевченка розпорядженням «уряду 
лНР» від 17 липня 2020 року № 797р/20 був 
перейменований у луганський національний 
педагогічний університет49. В Університеті та
кож ліквідована кафедра української мови, 
яка існувала з 1921 року – від заснування за
кладу.

Окупаційна адміністрація створює перешко
ди при перетині лінії розмежування для укра
їнських абітурієнтів з окупованих територій 
на період вступної кампанії у ВНЗ України50. 

На окупованих територіях Донецької та лу
ганської областей українська мова витіснена 
зі сфери культури. У луганську діє луганський 
український академічний музичнодрама
тичний театр, однак вистави в ньому прово
дяться переважно російською мовою51.

До окупації в Донецьку діяв Донецький на
ціональний академічний музичнодраматич
ний театр, де вистави переважно ставилися 
українською мовою. З початку окупації він 
був перейменований в Донецький музич
нодраматичний театр ім. Марка Бровуна, 
а вистави в ньому проводяться російською 
мовою52.

У м. Макіївці діє «Міський центр української 
культури ім. лесі Українки». Установа не має 
власного сайту, однак веде сторінку в соці
альній мережі «Вконтакте», де публікує нови
ни російською мовою53. Моніторинг сторінки 
свідчить, що діяльність Центру не спрямо
вана на популяризацію української мови та 

Відсутність 
викладання 

українською 
мовою у школах 

є перешкодою 
для випускників 

із окупованих 
територій 

для вступу до 
українських ВНЗ

https://texty.org.ua/articles/102403/try-doby-na-kpp-yak-dity-z-okupaciyi-vstupayut-do-ukrayinskyh-vyshiv-i-skilkom-vdalosya-prorvatysya/
https://texty.org.ua/articles/102403/try-doby-na-kpp-yak-dity-z-okupaciyi-vstupayut-do-ukrayinskyh-vyshiv-i-skilkom-vdalosya-prorvatysya/
https://www.dw.com/uk/zhovti-firanky-ta-synia-skatertyna-khto-v-luhansku-chekaie-na-ukrainu/a-56304208
http://donnu.ru/phil/prep
http://donnu.ru/phil/sfpl
https://ltsu.org/sveden/
http://www.ombudsman.gov.ua/ua/all-news/pr/upovnovazhenij-zvernulasya-do-mіnosvіti-zaxistiti-prava-vipusknikіv,-yakі-prozhivayut-na-timchasovo-okupovanix-teritorіyax-doneczkoї-і-luganskoї-oblastej-ta-krimu/
http://www.ombudsman.gov.ua/ua/all-news/pr/upovnovazhenij-zvernulasya-do-mіnosvіti-zaxistiti-prava-vipusknikіv,-yakі-prozhivayut-na-timchasovo-okupovanix-teritorіyax-doneczkoї-і-luganskoї-oblastej-ta-krimu/
https://teatrnaoboronny.ru/repertuar/action~month/exact_date~1588280400/request_format~json/
http://muzdrama.ru
https://vk.com/club123610512


Р
О

З
Д

ІЛ
 5

161

ОГляД ЩОДО ОБМежеННя ФУНКЦІОНУВАННя УКРАїНСьКОї МОВи НА ОКУПОВАНиХ ТеРиТОРІяХ

культури. Заходи з відзначення свят Купала, 
Різдва, Водохреща позиціонуються як «дав
ні», «народні», «слов’янські».

У 2015 році в Донецьку закрилася львівська 
майстерня шоколаду – єдиний заклад харчу
вання з українською мовою обслуговування 
клієнтів54.

6 березня 2020 року у тимчасово окупованих 
районах Донецької області окупаційна адмі
ністрація прийняла рішення про скасування 
державного статусу української мови, який до 
того часу був закріплений у т.зв. «Конституції 
ДНР»55. 3 червня 2020 року аналогічний крок 
здійснив «парламент лНР»56. Необхідність та
ких дій було обґрунтовано «інтеграційними 
процесами з Російською Федерацією». 

8 січня 2021 року окупаційна адміністрація 
ввела в дію т. зв. «Закон про державну мову 
луганської Народної Республіки». Згідно з 
цим актом документи, які були оформле
ні українською мовою після 3 червня 2020 
року, потребують офіційного перекладу на 
російську мову. Окупаційна адміністрація 
встановила, що документи українською мо
вою будуть дійсні до 1 березня 2023 року. 
Вимога офіційного перекладу призведе до 
труднощів отримання мешканцями окупо
ваних територій соціальних та інших по
слуг. Діяльність громадських організацій, які 
ставлять за мету популяризацію української 
мови, також було фактично заборонено. Так, 
23 червня 2014 року бойовики «лНР» взяли 
в заручники Володимира Семистягу  – голо
ву луганського обласного товариства «Про
світа», який перебував у полоні 55 днів57. На 

54 https://www.dw.com/uk/вчителіукраїнськоїудонецькуватмосферістраху/a18945132 
55 https://dnrsovet.su/narodnyjsovetpodderzhalinitsiativuglavydnrpovneseniyuizmenenijvkonstitutsiyurusskijyazyk

edinstvennyjgosudarstvennyjyazykrespubliki/ 
56 https://nslnr.su/zakonodatelstvo/normativnopravovayabaza/11628/ 
57 https://www.unian.ua/society/952072golovuluganskojiprosvitizvilnilizpolonuistorikprobuvunevolimayjedva

misyatsi.html 
58 https://dnronline.su/perechenzapreshhennyxobshhestvennyxireligioznyxobedinenijinyxorganizacij/ 
59 https://www.radiosvoboda.org/a/30315297.html 
60  https://www.bbc.com/ukrainian/news44600144 
61 https://russiancenter.ru/83152/ 

окупованій території Донецької області оку
паційна адміністрація офіційно внесла Всеу
країнське товариство «Просвіта» до переліку 
заборонених екстремістських організацій58.

Кричущими є випадки тортур і вбивств гро
мадян, які демонструють українську іден
тичність. У квітні 2014 року терористи «ДНР» 
закатували до смерті Юрія Поправку, Юрія 
Дяковського, а також депутата Горлівської 
міської ради Володимира Рибака. За свідчен
ням очевидців, Дяковський та Поправка під 
час допитів продовжували говорити україн
ською, що викликало особливу жорстокість 
у терористів59.

Загалом Служба безпеки України має свід
чення про катування та знущання стосовно 
близько 1000 людей, які перебували в полоні 
терористів60. 

Метою окупаційних адміністрацій в ОРДлО 
є  повна асиміляція населення окупованих 
територій, що офіційно задекларовано в док
трині «Русский Донбас»61. Українська мова 
витіснена з інформаційного простору, освіти, 
культури. Громадяни України, які мешкають на 
території окремих районів Донецької та луган
ської областей, обмежені у використанні укра
їнської мови, оскільки існує реальна загроза 
позбавлення їх не лише свободи, а і життя.

Синхронні кроки адміністрацій «республік» 
щодо відміни у своїх «конституціях» навіть 
декларативної згадки про державний статус 
української мови вкотре демонструють, що 
центр прийняття їхніх рішень знаходиться 
в Російській Федерації.

Заклади 
культури ведуть 
свою діяльність 
російською 
мовою

Елементи 
української 
традиційної 
культури 
позиціонуються 
як «давні», 
«народні», 
«слов’янські»
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